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 ؟رنامه های دوستانه یا ایمیل های تنف

 1آنها یاحساس یها تیمترجمان در پرتو روا یفناور رشیپذ
 

 1 محمدیاسین زینلی
 13/41/3041چاپ:  یختار 43/39/3049: یافتدر یختار

 چکیده
 یفناور یاما جنبه احساس شوند، یم یدقت( معرف ،یی)سرعت، کارا یمنطق لیبه دلا یدیجد یدر صنعت ترجمه، ابزارها

است.  ضروریمترجمان  یفناور رشیپذ یندهایفرآ حیتوض یبرا ،زیبد کاربر ن ایخوب  اتیتجرب راتیو تأث دیجد

روش نوشتن  گذارند. یم ریتأث دیجد یفناور رشیبر پذ یهمگ ،استفاده )ادراک شده( تیاحساسات، نگرش ها و قابل

 لیکه تمرکز بر احساسات متصل به وسا یدر موارد ی،ریکاربردپذ قاتیدر تحق رابزا وسیله به جدایینامه عاشقانه/ نامه 

در نگاشت  یو نقش فناور ینسب تیوضع افتنیکه هدف پژوهش حاضر  ییاز آنجا .است، استفاده شده است اءیو اش

دهندگان  گسترده ارائه شد و به پاسخ اریکار به صورت بس نیا یها ود، دستورالعملمترجمان ب یاحساسات مثبت و منف

. دستورالعمل نگاه نکنید یلیتحل ادیقبل از پاسخ ز زیغرا و به مورد اعتماد خود اعتماد کنند. نیآموزش داده شد که به اول

کردند. مشارکت  یرا تکرار م "لذت"مانند  یتجربه و احساسات متمرکز بودند و کلمات یبه صراحت بر رو نیها همچن

 .سندیهر دو بنو ای یینامه جدا کی اینامه عاشقانه  کی ایدهندگان آزاد بودند که  در هر گروه کاملاً داوطلبانه بود و پاسخ

 یبزارهاموارد مثبت کار مترجمان است. علاوه بر ا شتریو در ب یجنبه مرکز کیدر واقع  یکه فناور دهند یها نشان م نامه

 یاستفاده م نترنتیمانند ا یعموم یکاربرد یها و برنامه ها ستمیاز س یاریخاص ترجمه، مترجمان به طور منظم از بس

 کنند. یکنند و از آنها استقبال م

 واژگان کلیدی

 مطالعات ترجمه، فناوری، فناوری ترجمه، روایت
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 مقدمه 

شده است:  لیتبد یبر فناور یعمل مبتن کیبه  یستیحرفه عمدتاً اومان کیدر سه دهه گذشته، ترجمه به سرعت از 

در  (9TM) حافظه ترجمه  ی، ابزارها3284مانند پردازش کلمه در دهه  یدیجد یها یفناور همترجمان مجبور بودند ب

 نیا .رهیگفتار و غ صی، نرم افزار تشخ (1MT) سانبه کمک ان ینیترجمه ماش راً،یکنند. و اخ دایدست پ 3224دهه 

تا تفکر و  کشند یرا به چالش م نهیزم نیاند و افراد شاغل در ا داده رییحرفه را تغ نیبارها و بارها چهره ا ها یفناور

 .رندیرا به کار گ دیجد یکنند و دائماً فناور میخود را مجدداً تنظ یکار یها وهیش

 یفناور یاما جنبه احساس شوند، یم یدقت( معرف ،یی)سرعت، کارا یمنطق لیبه دلا یدیجد یدر صنعت ترجمه، ابزارها

است.  ضروریمترجمان  یفناور رشیپذ یندهایفرآ حیتوض یبرا ،زیبد کاربر ن ایخوب  اتیتجرب راتیو تأث دیجد

مختلف  یا حرفه یها احساسات گروه تیریو مد بر حرفه ترجمه یفن آور یدرک اثرات اجتماع کهمشاهده شده است 

(. 9448 5و بالا 0است )مانند ونکاتش ضروری کار هستند طیدر مح دیجد یها یآور فن یکه مسئول معرف یکسان یبرا

با  ژهیبه و -است  مهم اریترجمه، درک احساسات مترجمان بس دیجد یفناور یکه در معرف شود یم گیری جهیمنطقاً نت

 6)به عنوان مثال، داروگان دیجد یابزارها رشیبه پذ لیو عدم تما یمترجمان از فناور یلیم یب یکل ضاتتوجه به مفرو

رد  ای تیحما یکه ممکن است برا یجیمانند. نتا یم یباق یشهود یادیتا حد ز یمفروضات نیحال، چن نی(. با ا90: 9431

 کیمحدود به  ای( دیمراجعه کن 68: 9446 8زریو فر 7لونیدر د اتیادب یبررس ه)ب ردیاستدلال مورد استفاده قرار گ نیا

دهد که  ینشان م ییمصاحبه لبلانک در سه آژانس ترجمه کانادا 54از  شیکه ب نجاستیجالب ا. خاص هستند  نهیزم

در  ینسل یممکن است با تفاوت ها یمخالف فناور ایشواهد موافق  یرخب. ستندین دیجد یها یمترجمان مخالف فناور

در  ییممکن است تفاوت ها نی. همچنافتندی( 5-71: 9446) زریو فر لونیداده شود، همانطور که د حینگرش ها توض

و  2فولفوردترجمه خاص به طور خاص وجود داشته باشد ) یو ابزارها یبه طور کل  (IT)اطلاعات  یفناور رشیپذ

حوزه  کی احساسات و عواطف مترجمان هنوز( 9439براین ) انهیدر مجموع، در تعامل مترجم و را (9445. زهرا 34گرانل

 قرار نگرفته است. ینسبتاً مورد بررس

در کار مترجمان  یبر نقش فناور ژهیو دیترجمه، با تأک یا مترجمان از عملکرد حرفه یاحساس یها تیفصل به روا نیا

کنندگان خواسته شد تا  که در آن از شرکت کند یرا گزارش م یپروژه اکتشاف کی یها افتهیگزارش  نی. اپردازد یم

 قاتیروش از تحق نی. اسندیاز کار مورد نظر خود بنو یا جنبه ای مهابزار، برنا اکوتاه ب «یینامه عاشقانه/ نامه جدا» کی

شود  یاستفاده م اءیو اش لیافراد با وسا یمطالعه نحوه ارتباط عاطف یکه از آن برا ییجا د،یآ یاستفاده م تیقابل

 د است.یمف نیز مترجمان یعاطف یها یدر مورد دلبستگ قیتحق یبرا مورداین (، و 330: 9439 39نیو مارت 33نگتونی)هان
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 1 آنها احساسی های روایت پرتو در مترجمان فناوری پذیرش تنفر؟ های ایمیل یا دوستانه های نامه

 

 "و پاسخ دهندگان قیروش تحق"شد )به  یپاسخ دهنده جمع آور 349نامه از  308، در مجموع 9430در طول بهار 

فصل، تمرکز بر نگرش  نیدر ا دهد. یاجازه م یلیتحل یکردهایداده ها به انواع رولازم به ذکر است  (.دیمراجعه کن

کنند، و ما از  یآن اظهار نظر م یرو ایتمرکز دارند  یعمدتاً بر فناور ایحرف  346حرف،  308است. از  ینسبت به فناور

 .(دیمراجعه کن 3.9به جدول  اتیجزئ ی)برا میکن یخود در مطالعه حاضر استفاده م یمجموعه به عنوان داده ها ریز نیا

 نیبه کار رفته در ا یشناس و روش میده یو احساسات را مورد بحث قرار م یفناور رشیپذ نیطه براب ،یبعد یها در بخش

ها را  داده ،یمرتبط با فناور یها بر نامه ی. پس از مرورمیکن یخود را ارائه م یها افتهی. سپس میده یم حیرا توض قیتحق

. سپس حروف را در برابر میکن ینگاه م رییموضوعات زمان و تغ: ابتدا به میکن یم لیو تحل هیمتمرکزتر تجز دگاهیاز دو د

 .میکن یم می( ترس9439) 31لسنیگسترده جاکوب ن یریکاربردپذ سیماتر

 یتکنولوژ رشیاحساسات و پذ

 نیاست و بنابرا دهیشناخته شده است که شناخت انسان با احساسات در هم تن یعلم تیواقع نیا ،فصل نینقطه شروع ا

 شود. یما با احساسات ما رنگ م یدر زندگ یو موضوع زیواکنش ها و نظرات ما نسبت به هر چ

از  د،یآ یم ادیاز حافظه به  ایکه در واقع وجود دارد  یدادیرو ای یاز ادراکات از هر ش یتعداد کم

با احساسات، هر  ایاش شتریما به ب ،یریادگیبا  ای یذات یطراح قید. از طرنباشمی یخنث ینظر احساس

 (4004 14)دامازیو .میده یواکنش نشان م ف،یهر چند ضعی و احساسات بعد ف،یچند ضع

که به طور  یفناور رشیمختلف پذ یها دارند. در مدل دیجد یفناور رشیدر پذ یا به طور خاص، احساسات نقش عمده

)به عنوان مثال، ژانگ  رندیگ یمورد استفاده قرار م انهیاطلاعات و تعامل انسان و را یمرتبط با فناور یها نهیگسترده در زم

سهولت درک شده  یبه عنوان عنصر اصل یو احساسات نسبت به فناور ها (، نگرش9448؛ ونکاتش و بالا، 9445 یو ل

وبه سهولت استفاده، به ن نیخاص نسبتاً بدون دردسر خواهد بود. ا ستمیس کیباور که استفاده از  نیا ایاند.  شده ییشناسا

)ونکاتش و بالا،  ستا یابزار خاص اساس کیکاربر به استفاده از  لیتما یدرک شده، برا یخود، همراه با سودمند

9448.) 

 قاتیبا تحق ماًیمستق یو سودمند یزحمت یهنوز در مطالعات ترجمه استفاده نشده اند، اما ب یفناور رشیپذ یمدل ها

؛ 9434شناخته شده است )به عنوان مثال، برن  تیترجمه به رسم قاتیدر تحق راًیاستفاده مرتبط است، که اخ تیقابل

جیکوب استفاده که توسط  تیشناخته شده قابل فیتعر کی(. در 9435و همکاران سوجانن (. ؛ 9434و همکاران  نیاوبرا

خطاها و  ،یماندن ادیبه  ،ییکارا ،یریادگیاستفاده به عنوان  تیقابل یاصل یها یژگیشده است، و جادیا 9434نیلسن 

و  ییم که کارایکن دیتأک میخواه یما م نجا،یگشت. در ا میها باز خواه یژگیو نیبه ا یذکر شده است. به زود تیرضا

دهد،  یم شیکاربر را افزا یبهره ور ،کارآمد ستمیس کیمرتبط هستند:  یزحمت یهر دو با سهولت استفاده و ب تیرضا

 .تیاحساس رضا جادیاحتمالاً باعث ا زین نیو آسان است و ا استفاده از آن بدون زحمت رایز

گذارند. علاوه  یم ریتأث دیجد یفناور رشیبر پذ یهمگ ،استفاده )ادراک شده( تیاحساسات، نگرش ها و قابل ن،یبنابرا

است:  یقابل توجه یوزن اقتصاد یدارا یفناور رشیبه نظر برسند، پذ« نرم»که احساسات ممکن است  یدر حال ن،یبر ا

چرا  نکهیا حیاطلاعات به عنوان عوامل برجسته در توض یناورف یها ستمیاز س یکم و استفاده ناکاف رشیپذ
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اند )ونکاتش و  شده ییشکست بخورند، شناسا یور بهره شیاطلاعات ممکن است در افزا یفناور یها یگذار هیسرما

 دهعدم استفا ایدر مورد نگرش ها و احساسات مترجمان، همراه با سهولت  نشیاست که ب نیا جهی(. نت970: 9448بالا، 

 معنادار است. زین یاز نظر اقتصاد ،آنها یکاربر اتیتجرب گر،یبه عبارت د یادرک شده 

 رشیپذ زانیاستفاده از آن احتمالاً بر م تیآنها از قابل اتیو تجرب یبه طور خلاصه، نگرش مترجمان نسبت به فناور

ترجمه به  ژهیو یبه طور عام و به فناور یکه مترجمان به فناور یتیاهم میترس ن،یگذارد. بنابرا یم ریتأث دیجد یفناور

: اول، نگرش میپرداز یم یفناور رشیفصل، از دو منظر به پذ نیرسد. در ا یبه نظر م یدهند، ضرور یطور خاص م

 تیرضا نیاستفاده درک شده، که در آن سهولت استفاده و همچن تیتجربه کاربر و قابل نیمترجمان. و دوم، رابطه ب

 .میکن یم حیو تشر هیتوج میمنظور انتخاب کرده ا نیا یرا که برا یروش یکند. در قسمت بعد یم فایا یکاربر نقش مهم

 و پاسخ دهندگان قیروش تحق

که  یدر موارد ی،ریکاربردپذ قاتیدر تحق رابزا وسیله به جداییهمانطور که اشاره شد، روش نوشتن نامه عاشقانه/ نامه 

روش  نی(. . ا330: 9439 نیو مارت نگتونیاست، استفاده شده است )هان اءیو اش لیتمرکز بر احساسات متصل به وسا

 یروش برا نی: اول، چون اشود یم یارجح تلق یفناور رشیپذ شده فیتعر شیاز پ یها به مدل لیو آزاد به دو دل یفیک

مختلف  یها نسبت به ابزارها آزار دادن احساسات و نگرش یشده است، برا یطراح یاحساس یها واکنش کیتحر

 کنند،دهندگان دستور داده شده بود که آزادانه موضوع نامه خود را انتخاب  است. و دوم، از آنجا که به پاسخ آل دهیا

 ژهیو یکار، چه قدر، اگر اصلاً باشد، ارقام فناور یها جنبه ریبا سا سهیکه در مقا مینیتا بب دهند یها به ما امکان م داده

 ترجمه چقدر است.

مترجمان  یدر نگاشت احساسات مثبت و منف یو نقش فناور ینسب تیوضع افتنیکه هدف پژوهش حاضر  ییاز آنجا

مورد  نیدهندگان آموزش داده شد که به اول گسترده ارائه شد و به پاسخ اریکار به صورت بس نیا یها بود، دستورالعمل

 یبه صراحت بر رو نی. دستورالعمل ها همچننگاه نکنید یلیتحل ادیقبل از پاسخ ز زیغرا و به اعتماد خود اعتماد کنند.

 کردند. یرا تکرار م "لذت"مانند  یتجربه و احساسات متمرکز بودند و کلمات

 نیاول دیکن ی. سعدرگیر هستیدترجمه خود  فیکه معمولاً با تکال دیتصور کن ییخود را در فضا

چه  ست؟یشما در هنگام ترجمه چ یابزار برا نی: بهتردیسوال نشان ده نیخود را به ا یواکنش شهود

 د؟یهست لیم یب هاز هم شتریب یزیاز دست دادن چه چ یدهد؟ برا یلذت را به شما م نیشتریب یزیچ

 
 یعنصر از نظر احساسیا  کدام ابزار ست؟یچ دیبا آن مقابله کن دیکه با یمانع نی: آزاردهنده تردیفکر معکوس کن یکم ای

 د؟یخلاص شو یزیکه از شر چه چ دیشو یاست؟ شما خوشحال م ندتریناخوشا
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هر  ای یینامه جدا کی اینامه عاشقانه  کی ایدهندگان آزاد بودند که  مشارکت در هر گروه کاملاً داوطلبانه بود و پاسخ

( دیمراجعه کن 3.3شد )به جدول  یپاسخ دهنده جمع آور 349نامه از  308، در مجموع 9430. در طول بهار سندیدو بنو

 :که شامل

 (.(EUاروپا  هیدر موسسات اتحاد یمترجم حرفه ا 00 .3

 .کنند یکه در بازار فنلاند کار م یمترجم حرفه ا 96 .9

 ارشد در فنلاند؛  یدر سطح کارشناس یمترجم یدانشجو 93 .1

 .رلندیارشد در ا یدر سطح کارشناس یمترجم یدانشجو 33 .0

 یکه ممکن است فناور کند یکنندگان و مقدمات را مطرح م مسائل مربوط به انتخاب شرکت یبرخ ،ها داده یآور جمع

شد.  یترجمه جمع آور یفناور ندهیبا آ یجلسه آموزش کیاروپا در چارچوب  هیاتحاد یباشد. داده ها نهیزم شیپ

در ابتدا به فکر کردن در مورد  اً،یانتخاب شدند و ثان ععلاقه مندان به موضو انیپاسخ دهندگان، اولاً از م ن،یبنابرا

 کی قیاز طر یفنلاند یها کارشان، انتخاب شدند. داده رگذارتریعناصر بالقوه تأث ریبه ضرر سا دیفناورانه، شا یابزارها

را  تالیجید یها که رسانه یشد و پاسخ دهندگان یآور انجام شد، جمع یاجتماع یها رسانه قیکه از طر نیآنلا ینظرسنج

 یآور جمع دکنندهیبازد یسخنران کیآموز در طول  دانش یها کرد. هر دو مجموعه از داده یآور جمع کردند یدنبال م

به  شتریکه ب ییآور، اما با محتوا آموزان فن دانش یاستفاده )با انتخاب بالقوه برا تیو قابل یساز یدر مورد بوم یکیشد: 

 نگیمی)بدون اثرات پرا یدانیکار م یدر روش ها یگریترجمه(. د یتجربه و احساسات کاربر مرتبط است تا فناور

 شیب تحت فشار قراردادناز  یریجلوگ یحال، برا نی.( با ادیمراجعه کن 9430کاسکینن تر، به  قیبحث دق یآشکار(. )برا

 تیمورد حما رد یگسترده ا دگاهیشدند که د قیجهت، پاسخ دهندگان به صراحت تشو کیاز حد پاسخ دهندگان به 

 ها و موانع داشته باشند.

 نیتر ی. دوست داشتندیتمرکز کن یخاص یفناور ایترجمه  یفقط بر ابزارها ستیحال، لازم ن نیبا ا

نازک،  یوارهایقهوه شما باشد و ممکن است از د وانیل ایمنظره  ،یتواند صندل یم نیعنصر همچن

 . . .دیمطبوع متنفر باش هیتهو یفونت استفاده شده در اسناد، صدا

پاسخ  تیجنس ایدر مورد سوابق، سن  یاطلاعات چینسبتاً کوچک است، نقل قول از مطالب با ه رگروهیاز آنجا که هر ز

پاسخ دهنده شود.  تیهو یمنجر به افشا یممکن است به طور سهو یاطلاعات نیچن رایدهندگان همراه نخواهد بود، ز

 خواهند شد. یمعرف FI-61 الو شماره کد، به عنوان مث رگروهیپاسخ دهندگان فقط با ز

کنند.  دیاز احساسات تول ییها تیروا کند تا یپاسخ دهندگان را دعوت م ییروش، نامه عاشقانه/ نامه جدا کیبه عنوان 

ساخته شده از  یگفتمان یگزارش شده و داستان ها احساسات بیما به ترت یکه داده ها میکن دیمهم است که تاک

 نیها همچن . دادهداده نمیشودپاسخ دهندگان را  یروان لاتبه حا میمستق یاجازه دسترس البته دهد. یاحساسات را نشان م

نوع  یآور جمع، یاز فناور یاستفاده واقع نهیدر زم شده یآور جمع یها نگر هستند برخلاف داده مطالب گذشته یحاو

امکان  یشگاهیآزما ماتیرا تنظیاست، ز یا مشاهده یدانیکار م کردیرو کی ازمندین آل دهیها در حالت ا دوم از داده

مترجمان  یعاطف یبا تمرکز بر واکنش ها یدانیکار م یاده هاد نی. با توجه به دانش ما، چندهد یرا نم یواقع یویسنار

را در  یکه مصاحبه ها و مشاهدات لبلانک ممکن است نکات ینشده است. در حال یهنوز جمع آور یبه استفاده از فناور

 یشیمایپ یبا داده ها ایموجود  سهیقابل مقا قاتیتحق ت.تمرکز او گسترده تر اس زیرا ارائه دهد، موضوعات نیمورد ا
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 یداده ها یعنی -کند  ی( کار م9433)اولاهان  ینترنتیا یبحث ها ای( 9439؛ مارشمن و بوکر 68: 9446 زریو فر لونی)د

 .یمشابه یاجرا-ییگزارش شده و روا

 یاز نظر عوامل نگرش تواند یعشق و نفرت م یها نامه نینگر مانند ا نگر و کل گذشته یمطالب پژوهش گر،ید یاز سو

زودگذر، آشکارکننده باشد. به پاسخ دهندگان اجازه داده شد که آزادانه موضوع نامه خود و  راتیبلندمدت در مقابل تأث

اول خود اعتماد کنند و  زهیاز آنها خواسته شد که به غر نیچنرا انتخاب کنند و هم یمنف ایتمرکز مثبت  نیهمچن

دهندگان در  توسط پاسخ یمرکز یکه چگونه فناور میکن یابیتا ارز دهند یمها به ما اجازه  داده ن،ینکنند. بنابرا یخوددار

به  لیم که مترجمان تمایاستفاده کن جیفرض را نیا ینیبازب یها برا از داده میتوان یم نینظر گرفته شده است. ما همچن

لازم به  ج،ینتا ریحال، در تفس نیا با (9431دراگان (دارند یآور فن ینسبت به استفاده از ابزارها« اکراه» ای «ینگرش منف»

 نی. اکند یاز دو دسته منتقل م یکیها را به  و پاسخ کند یم یرا معرف یاجبار ینریمدل با کیروش  نیذکر است که ا

 یواضح سوق داده م یها یبه سمت طبقه بند جینتا رایاست، ز ییاست، دارا لیدر تحل یبه همان اندازه که مانع ییدوتا

 شوند.

اکسل امکان  رایشد، ز جادیا لیو تحل هیتجز یبرا یحرف 308کل مجموعه  یسازمانده یصفحه گسترده اکسل برا کی

و  هیکند. در تجز یگروه( را فراهم م ریز ای تیمختلف )مانند سن، جنس نهیپس زم یرهایارجاع متقابل آسان در برابر متغ

 ی)عشق در مقابل نامه ها میکن یم میتقس یها را به دو دسته اصل هو داد میا رفتهیروش را پذ تاییدو تیخود، ماه لیتحل

 نیگمراه کننده بود. بنابرا تاییدو میتقس یحرف از نظر لحن آنقدر دوگانه بودند که اجرا 2حال، حدود  نیشکسته(. با ا

از داده ها  یفناور ابعمن یحرف حاو 346 ه،یاول یدسته بند نی. پس از امیکرد جادینه حرف ا نیا یدسته سوم برا کیما 

زمان، تجربه و ")به  یکیتکنولوژ راتییاز داده ها به طور جداگانه از نظر زمان و تغ رمجموعهیز نیشدند. سپس ا لتریف

شد. در تمام  ی( طبقه بنددیمراجعه کن "استفاده و تجربه کاربر تیقابل"استفاده )به  تی( و قابل"یکیتکنولوژ راتییتغ

در مورد  نکهیتا ا میبحث و مناظره در مورد هر مورد استفاده کرد یروش اجماع برا کیل، ما از یو تحل هیمراحل تجز

 .میدیآن به توافق رس یطبقه بند

 یکه اگرچه ما با اعداد کار م میکن دیتأک میخواه یهستند. ما م یمتن یداده ها یفیک یبازخوان نیمقوله ها بر اساس چند

 یشمارش فقط برا میاست که فرض کن جیاشتباه نسبتاً را کی نیدارد. ا یفیک تیماه عمدتاً لیو تحل هیاما تجز م،یکن

مشترک ما از  یفیک یرهایبر تفس یکاملاً مبتن میکن ین فصل ارائه میکه در ا یجیکند. نتا یکار م یکم کردیرو کی

تا  میکن یو شمارش موارد مرتبط استفاده م یموضوع یبند دارند. ما از دسته یفیکاملاً ک تیماه زیها ن ها است و داده داده

 است. یفیاساساً ک یاما محور اصل م،یخود را تجسم کن یها افتهیو  میروندها را مشخص کن

 به عنوان موضوع عشق و نفرت یترجمه( فناور)

 یاجمال یبررس

 TM ی. البته ابزارهاابدی یم لیتقل (TM) حافظه ترجمه  یترجمه اغلب تنها به ابزارها یمعاصر، فناور یدر بحث ها

استفاده  تیو قابل راتیکه مطالعه و بحث در مورد تأث یمعن نیصنعت ترجمه معاصر هستند، به ا یاصل یها یژگیاز و یکی

 یبر فناور یکه ترجمه مبتن یکامل زانیم یتواند به راحت یم TMحد بر  زا شیب دیحال، تاک نیآنها واقعاً مرتبط است. با ا

فناورانه  یرا در گزارش ابزارها یگسترده تر اریبس دگاهیکه به فراخوان نامه پاسخ دادند، د یاست را پنهان کند. مترجمان

 نیاهداف ا یشود. برا یم مانع ایکند  یبه آنها کمک م یقابل توجه یکار روزانه به روش ها ریاتخاذ کردند که در مس
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و  TMافزار  مانند نرم هیترجمه اول یشد: علاوه بر فناور فیبتاً گسترده تعراساس نس نیبر ا «یفناور»مطالعه، مقوله 

 یها ستمیزمان و س تیریمد یها ستمی)مانند پردازش کلمه، س یگرید یافزارها ، نرم(MT) ینیترجمه ماش یها ستمیس

( دیکل تاپ، ماوس، صفحه )لپافزار  (، سخترهی، و غIATEگوگل،  نترنت،یداده )ا یها گاهیو پا تجوجس یعامل(، ابزارها

 .یبه طور کل (IT)  ای «ها انهیرا»و ارجاع به 

حرف  346حرف، در مجموع  308بحث را در همه نامه ها داشت: از  نیشتریب یادیتا حد ز یفناور ف،یتعر نیبر اساس ا

 یها دهندگان هم نامه از پاسخ یکه برخ ییبودند. از آنجا ریدرگ یاز فناور یبا جنبه ا ماًیدرصد، مستق 74حدود  ای

درصد از  78 اینفر  72پرداختند  یکه به فناور یدهندگان کل پاسخ دادرا انتخاب کردند، تع ییجدا یها عاشقانه و هم نامه

نشان  شتریب 3.9. جدول دانند یرا محور کار مترجمان م یدهندگان فناور که پاسخ دهد ینشان م نیدهندگان بود. ا پاسخ

نوشته اند که در آنها حداقل  هیدوسو ای ییعاشقانه، جدا یچه تعداد از پاسخ دهندگان در هر گروه نامه ها دهد که یم

 ذکر شده است. یفناور

بودند، سه نامه عاشقانه وجود داشت که در آنها  ینظرات مثبت در مورد فناور یعاشقانه حاو ینامه ها شتریکه ب یدر حال

کرد.  جادیا یرا در مورد فناور ینظرات مثبت یینامه جدا کیگرفت. برعکس،  یمورد بحث قرار م یبا لحن منف یفناور

 ی( نگرش مثبت57از حروف ) یمیاز ن شیشود، واضح است که ب فتهمورد در نظر گر نیکه ا یزمان یحال، حت نیبا ا

نشان  نیکنند. ا یصحبت م یمنف یمعنا به ینامه در مورد فناور 04که تنها  یدهند، در حال ینشان م ینسبت به فناور

 هستند. زاریب یاز فناور یکه مترجمان به سخت دهد یم

 یمترجم انیاز دانشجو شتریکنند، ب یاروپا کار م هیکه در اتحاد ییآنها ژهیبه و ،یکه مترجمان حرفه ا نجاستیجالب ا

 تیواقع نیرا با ا نیبتوان ا دینوشتند. شا یم یفناور یعاشقانه برا یاختلاف نظر دارند، نامه ها شانیکه در نگرش ها

که بعداً به  ینکته ا -دارند  یدر استفاده از فناور یشتریتجربه ب جهینت رو د شتریب یداد که مترجمان تجربه کار حیتوض

 گشت. میآن باز خواه

که کدام  میتا کشف کن میکرد یبررس یشتریدوسوگرا را با دقت ب یو نامه ها ییما در مرحله بعد موضوعات عشق، جدا

 رخ داده است. یلیدر داده ها و به چه دلا یکیتکنولوژ یها دهیپد
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مختلف جستجو اختصاص  یها گاهینامه بود که به ابزارها و پا 99 رگروه،یز نیبزرگتر ،یعاشقانه به فناور یها نامه انیاز م

 گاهیبود. هر دو ابزار جستجو / پا TMرم افزار نامه عاشقانه خطاب به ن 34بزرگ  یگروه ها ریاز ز گرید یکیداشت. 

نامه عاشقانه  2 یبه طور کل وترهایبا لحن مثبت ذکر شده است. کامپ گرینامه د نیدر چند زین TMداده و نرم افزار 

نوشته  کیماوس ارگونوم ای شیصفحه نما د،یمانند صفحه کل ییسخت افزارها یبرا یحروف نیکردند. همچن افتیدر

 شده بود.

گسترده بود، هنوز  یا رمنتظرهیبه طور غ دیکردند، شا افتیدر زیمحبت آم یها که نام یکه گستره آثار باستان یدر حال

 یکه علاوه بر فن آور میکه توجه کن یابزار بودند. هنگام نیتر محبوب یادیجستجو تا حد ز یواضح است که ابزارها

و پژوهش و لذت  قیتحق یو چهار نامه برا ،یسنت یچاپ یذکر شده در بالا، هفت نامه عاشقانه به فرهنگ لغت ها یها

از پاسخ دهندگان  یکیشود. همانطور که  یم یشتریب دیبر نقش آنها تأک د،یمف یمتون مواز ای قیدق یکشف معادل ها

 (.سندگانی، ترجمه نوFI-61) "بخش ترجمه است نیاطلاعات بهتر یبرا نترنتیکتاب و ا یجستجو"داد،  حیتوض

عاشقانه هستند. هدف عشق اگر نتواند مطابق انتظار عمل کند، به  ینامه ها نهیجهات، آ یاری، از بسجدایی ینامه ها

از عشق  یادیز یها هیاعلام یبه طور کل «وتریکامپ»و  «نترنتیا»که  یشود. در حال یم لیبه موضوع نفرت تبد یراحت

که کار  یهنگام»مترجم  انهیرا ای« نامنظم» ای« آهسته» ینترنتیا تصالجداکننده به طور خاص به ا یها کردند، نامه افتیدر

 یحرف است و جنبه ها 56حرف جدا از کل  04در  یش کیحداقل  یفناور ،ی. به طور کلشد یخطاب م «کند یم

 ایبودن  تماداع رقابلیغ ،یکند لیفناورانه به دل ی: ابزارهااستفاده مرتبط دانست تیتوان با قابل یتحت پوشش را اغلب م

 لیتحل تر قیفصل به طور دق نیدر ادامه ا یریکاربردپذ یها جنبه ریو سا نی. ارندیگ یاستفاده دشوار مورد انتقاد قرار م

 .شوند یم

ابزار اصطلاحات،  ،ینیترجمه، ترجمه ماش یخاص ترجمه )حافظه ها یابزارها ایکه آ میکرد لیو تحل هیتجز شتریما ب

 نشان داده شده است. 3.1در جدول  جیهر دو ذکر شده اند. نتا ای یمنف ایترجمه( با لحن مثبت  تیریمد یها ستمیس
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( و 52از  38) یعاشقانه مرتبط با فناور یها درصد از نامه 13 کنند، یخاص ترجمه اشاره م یکه به فناور ییها نامه نیبنابرا

که به  یمترجمان یتمام نکهی. با توجه به ادهند یم لی( را تشک04از  31) یمرتبط با فناور ییجدا یها درصد از نامه 11

. به ستیکنند، درصدها چندان بالا ن یدر کار خود استفاده م TMاز نرم افزار  ادیپاسخ داده اند به احتمال ز ینظرسنج

بدون تذکر  ییکه اکثر مترجمان در سه آژانس ترجمه کانادا رسد یلبلانک، به نظر م ویمات یها عنوان مثال، در مصاحبه

ما ممکن است نشان دهد که  یدر داده ها TMافزار  نرمبه  یارجاعات نسبتاً کم .اند ترجمه نظر داده یدرباره فناور

شده اند. در واقع، تنها چند برنامه  ینامرئ یمنظم از کار مترجمان شده است که تا حد یترجمه چنان بخش یحافظه ها

TM  :با نام در حروف ذکر شده است(SDL) Trados Studioاروپا است و احتمالاً  هی، که ابزار خانه مترجمان اتحاد

 یبالا، در حال یارائه شد. نامه ها جداییمانده است،در چهار نامه عاشقانه و شش نامه  یباق TMنرم افزار  نیپرکاربردتر

در  یابزار ترجمه فرد نیحال، محبوب تر نیکرد. با ا افتینامه در کی Wordfastدو نامه عاشقانه و  MemoQکه 

است که توسط اداره کل  یابزار فراجستجو کی Questشش حرف بود.   Quest، بلکه TMابزار  کیداده ها، نه  نیا

 هیاتحاد یو عموم یداده داخل گاهیپا نیاصطلاحات از چند یفعال کردن جستجوها یبرا (DGT) اروپا  هیترجمه اتحاد

 حیصح یعبارت ها یجستجو یزمان صرف شده برا دیکاهش شد یاست، که برا افتهیاروپا به طور همزمان توسعه 

اشاره نشده  یمنف ایترجمه چه به صورت مثبت  تیریمد یها ستمیاز نامه ها به س کی چیدر ه DGT شده است  یاحطر

مهم  زیآم تیموفق یعملکرد حرفه ا یاسناد کنترل شده برا تیریکه مد یممکن است نشان دهد که در حال نیاست. ا

 یکار یها نهیمترجمان در تمام زم تیلزوماً مسئول نیو همچن شود ینم دهیترجمه د یجنبه اصل کیاست، اما به عنوان 

داشتند  اریکه در اخت ییها ستمیاز س یدهندگان احتمالاً به طور کل که پاسخ میریبگ جهیممکن است نت نی. همچنستین

 نبودند. زیآم نفرت یها به عنوان هدف پست نهایا رایبودند، ز یراض

از نظر پاسخ دهندگان در مورد آن و نحوه  یواضح یبند میاست، و تقس TMبا حروف کمتر از  (MT)  ینیترجمه ماش

کنند  یاستفاده م MT یظاهراً به ندرت از ابزارها یفنلاند یکه اکثر مترجمان تجار یاظهار نظر وجود دارد. اول، در حال

 حیاحتمالاً توض نیکند. ا یرا ادغام م TMو  MTمهاجرت کرده اند که  یستمیبه س راًیاخ اروپا هیهمه مترجمان اتحاد اما

 یها اروپا نامه هیحضور ندارد. در مقابل، شش مترجم اتحاد یمترجمان فنلاند رگروهیاصلاً در ز MTدهد که چرا  یم

 یا اروپا نامه هیمترجم اتحاد کیو تنها  بود،داده  یرا در خود جا MTخود نوشتند که  ینهاد TMافزار  عاشقانه به نرم

خطاب به  یها نوشت. دوم، تمام نامه MT» (EU-44)و ظالم  ریدست و پا گ یها ستمیس» هینوشت که عل ییجدا

Google Translateگانیرا ستمیس نیتر شده ، که شناخته MT ارشد نوشته  یکارشناس انیاست، توسط دانشجو

 دیلکه تو ییها ترجمه تیفیدر مورد ک ایاند  کرده یخود ابراز نگران یا حرفه ندهیآن بر آ ریثدر مورد تأ ایاند، که  شده

نامه  کیو تنها  ییفرستاده شده، سه نامه مربوط به جدا تیکه به گوگل ترنسل یینامه ها انیدارند. از م دیترد کند، یم

 یا مترجمان حرفه یها به نرم افزار مورد نظر نوشته است(. فقدان نامه ینامه ا زیآن نامه ن سندهیعاشقانه بوده است )و نو

در کار آنها به  ی، که به عنوان ابزاردانند ینم یجد یرا رقابت Google Translateممکن است نشان دهد که آنها 

 هر دو. ای خورد، یچشم نم

 نیا د،یجد یفناور رشی. از نظر پذپردازند یخاص ترجمه نم یدرباره نقش ابزارها یریگ جهیها به نت در مجموع، نامه

شوند  یم میتقس ینسبتاً به طور مساو یدهد، نظرات مثبت و منف ینشان م 3.1اما همانطور که جدول  ستند،ین یقطع جینتا

 :دانست «یضد فناور»توان مترجمان را  یم یبه سخت نی. بنابرااست شتریب یاز نظرات منف یاندک یو نظرات مثبت حت
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که به طور خاص در  یپاسخ دهندگان انینشان داده شده است، از م 3.0ادعا کرد همانطور که در جدول  ی میتوانگاه

احتمالاً با  نیمترجمان شاغل بودند. ا ان،یدانشجو یآنها به جا تیخاص ترجمه اظهار نظر کردند، اکثر یمورد فناور

 شود. یداده م حیتوض اترجمه در طول کار روزانه آنه یمترجمان به فناور شتریتوجه ب

 یشتریدهد که چرا آنها نظرات مثبت ب حیممکن است توض نیترجمه همچن یتر مترجمان شاغل از فناور تجربه گسترده

 اتیتجرب یآور خود و جمع یها مهارت تیتقو یها زمان لازم را برا : آندهند یدهندگان دانشجو ارائه م نسبت به پاسخ

نسبت به  به نگرش تر میمستق یمترجم، در بخش بعد یها نسل نیب وهبالق یها تفاوت تر قیعم یبررس یاند. برا مثبت داشته

 .میکن ینگاه م یآور فن راتییتغ

 یکیتکنولوژ راتییزمان، تجربه و تغ

 یزندگ فینحوه توص لیتحل ،یفناور شرفتیو نگرش مترجمان نسبت به پ دیجد یها یفناور رشیپذ یهنگام بررس

که همه  کنند یمترجمان احساس م ایمترجمان مرتبط است: آ یاز سو ندهیآ ایبا گذشته  سهیمعاصر خود در مقا یکار

 پر از وعده؟ ایکننده  دیبه عنوان تهد ندهی. آکنند یرا درک م نیآنها ا ایبهتر بوده است و آ اریقبلاً بس زیچ

 3.5نامه دوسوگرا(. جدول  9و  جدایینامه  5نامه عاشقانه،  36بود ) یحرف مربوط به فناور 91در  یمفهوم زمان عامل

 یم فیتوص یمنف ایرا مثبت  رییشود و تغ یم یموقت سهیمقا کیرا که شامل  ییعاشقانه و جدا یفرکانس آن نامه ها

نامه ها  نیمجرب نوشته شده است. فقط دو مورد از ا مترجمانتوسط  یحروف با بعد زمان شتریدهد. ب یکند، ارائه م

بدتر از حال  ندهیمعتقد بود که آ یگری. ددید یگذشته را بدتر از حال م یکیتوسط دانش آموزان نوشته شده است: 

نشان  نیندارند، اما همچن یاستفاده شده قبل یاز ابزارها یادیدانش آموزان تجربه ز رایاست، ز یامر منطق نیخواهد بود. ا

 کنند. ینگر تمرکز نم ندهیآ کردیرو کی یدهد که آنها بر رو یم

 تر نییگذشته را پا طیبه در نظر گرفتن شرا لیتما 3.5جدول  بلکه گذشته، یها یدر مورد فناور ینظر منف تنها نه امجموع

 قرار گرفته است.  یمورد قدردان، تأسف یجا به یآور فن شرفتیپ دهد ینشان م و دهد، یاز زمان حال نشان م
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مرددتر، اما  یکردیروشن تر از زمان حال )چهار نظر(، که نشان دهنده رو ندهیداشتن آ خفیف تر به انتظار اریبس لیتما

 میکرد یکه احساس م مانده یمرتبط با زمان باق یها نامه است. ندهیدر آ یکیتکنولوژ راتییبه تغ نانهیخوش ب یهنوز کم

 کی یها بیهستند، فراز و نش یاز نظر لحن خنث ای: آنها دهند ینم رییرا تغ ریتصو ستند،ین یبند ها قابل طبقه دسته نیدر ا

 .مانند یدر طول زمان مثبت م ای کشند، یم ریمترجم و ابزار را به تصو نیرابطه در حال تکامل ب

اروپا  هیموسسات اتحاد"از پاسخ دهندگان ادعا کرد که  یکیپرداخته شد.  رییدر دو نامه به صراحت به موضوع زمان و تغ

 :مشکوک بود یگریداما  .(EU-15) "از صنعت عقب هستند اریبس "یفناور"از نظر 

که دانش  یرا ندارند، معمولاً مترجمان ارشد (جستجو یابزارها یبرا)من  اقیاشتمن،  همه همکاران

 ییابزارها نینسبت به چن یاحترام یب ایو ابزار به دست آورده اند. انزجار  یخود را بدون فناور

 شکراز آن ت دیکه با میرا دار یما شکاف نسل زنم می حدس اما. —کند یم ریمرا متح دارند و این

 .میکن

EU-34)) 

کنند که در آن  یم تی( حما5-71: 9446) زریو جانت فر لونیسارا د قیتحق یها افتهیدو نامه از  نیرسد ا یبه نظر م

 یما را وادار کرد تا بررس نیدارند. ا TM ینسبت به ابزارها یمترجمان جوان تر نسبت به مترجمان ارشد نگرش مثبت تر

 ایو آ دهد ینشان م یمتفاوت تجربه کار ریبا مقاد دهندگان سخپا نیرا ب ییها ما تفاوت یها داده ایکه آ میکن

 94کار، ما  نیانجام ا ی. براریخ ایخواهند داشت  یتر ترجمه احساس مثبت یدهندگان با تجربه کمتر نسبت به فناور پاسخ

بوده اند  یا حرفهسال مترجم  94از  شیخود که ب ینفر در داده ها 93سال تجربه را با آن  34پاسخ دهنده با کمتر از 

. هر دو گروه یمرتبط با فن آور یینامه جدا کی اینامه عاشقانه را انتخاب کرده اند  کیآنها  ایآ مینیتا بب میکرد سهیمقا

 ینشان داده شده است. اعداد و ارقام مطابق با محتوا 3.6در جدول  جیشدند. نتا سهیارشد مقا یکارشناس انیبا دانشجو زین

 یدر زمره نامه ها ینسبت به فناور یمنف دگاهی( با دیگرید زیعاشقانه )به چ یکه نامه ها یبه طور اند،شده  حینامه تصح

 . نامه ها.ندیآ یبه عنوان عشق به حساب م یمثبت به فناور دگاهیبا د ییجدا یشکسته و نامه ها

رسد  یکه به نظر م ییاست، از آنجا شتریب جداییمترجمان جوان و ارشد، تعداد حروف عاشقانه از حروف  یها در گروه

کند )همانطور که قبلا و در مقدمه بحث شد(، ما  یم شنهادیرا پ ندهیفزا یو احتمالاً منف یکل تیذهن کی یقبل قاتیتحق

پاسخ  کی. میریگ یدر نظر م یترجمان ارشد نسبت به فناورمثبت م رمنتظرهیغ راتیاز تأث یعنوان شاخص بهتعادل را  نیا

 .ردیگ یمثبت را در بر م تیو در نها یرابطه طولان کی ییبایدهنده به ز
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 زیعز نترنتیا

و گرم بوده  یقو یمدت طولان یاگرچه احساس من نسبت به شما برا سم،ینو یشما م یاست که برا یبار نیاول نیا

برخوردمان،  نیاول یحباب یفتگیاما از زمان ش م،یما هنوز جوان و احمق بود یکه هر دو یزمان دیآ یم ادمیاست. 

 یتوانستم حت ینم گریو د م،یرا بهتر شناخت گریکدیو  میدیهر دو به بلوغ رس رایتر شد، ز قیعم جیاحساسات من به تدر

 را بدون تو تصور کنم. . یروز کار کی

گرفته ام که تو را همان طور که  ادیدانند، اما من  یاعتماد م رقابلیافراد تو را غ یمن، که برخ نترنتیا نیزتریدانم، عز یم

توانستم از تو  یرابطه دو طرف وجود دارد و من نم کیدر  شههمی بالاخره –و مطابق با آن رفتار کنم  رمیبپذ یهست

 دیکن یکه ارائه م یخود در قبال تلاش و انتقاد از منابع هفیو وظ تیبه مسئول دیبا ما. قابل اعتماد ایبخواهم که مطلقاً باش

 .میرابطه خود را با ارزش نگه دار میتوان یما م یاست که هر دو بیترت نیآگاه باشم. به ا

 باتشکر

FI-48سندگانی، ترجمه نو 

تفاوت تا  نیعاشقانه. انامه  30در مقابل جدایی نامه  5کمتر است:  اریدر گروه خردسال، تعداد حروف جداکننده بس

نفر  2پاسخ دهنده ارشد،  93شود: از  یداده م حینامه توض کی یدو نامه به جا دیتول یسالمندان برا شتریب لیبا تما یحد

دو حرف  5پاسخ دهنده جوان، فقط  94که از  ینوشتند، در حال یناوربه ف یینامه جدا کیعاشقانه و هم  یهم نامه ا

 یتر به نظر م نانهیخوش ب یمترجمان جوان نسبت به فناور یتوان استدلال کرد که نگرش کل یم نیکرد. بنابرا دیتول

توان  یم یسختحال، در کل، به  نیدارند. با ا یتر یانتقاد یحت ایکه مترجمان ارشد احساسات مختلط  یرسد، در حال

 مترجمان جوان و ارشد وجود دارد. نیب یواضح یادعا کرد که شکاف نسل

 انیدانشجو انیرا در م یاحتمال «یشکاف نسل» کی توان یم ایکه آ میریاست که در نظر بگ نیا یبعد یطقگام من

 کیاگرچه  -داد  صیحرفه بودند، تشخ نیآماده ورود به ا باًیمطالعه بودند و تقر نیگروه در ا نیتر که جوان یمترجم

سن آنها  یبودند: تنها شش مترجم حرفه ا نیجوانتر یاز نظر سن نیقبلاً تجربه ترجمه داشتند. آنها همچن انیسوم دانشجو

 یقبل قاتیکمتر داشتند. تحق ایسال  14که همه آنها به جز پنج دانش آموز  یسال گزارش کردند، در حال 14تا  93 نیرا ب

 یشدن با فناور ریگدر یافراد برا نیتر گروه مشتاق نیکه ا دهد ینشان م (9439، مارشمن و بوکر 9446دیلون و فریزر )

تنها  یآموز ذکر است، گروه دانش انیمورد باشد. شا نیرسد ا یما، به نظر نم یحال، در داده ها نیمدرن هستند. با ا

آنها را به  نیاست، بنابرا شتریعاشقانه ب یها هاست که در آن تعداد حروف شکسته از نامه گروه نیا انیدر م یگروه

 .دهد ینشان م یرا نسبت به فناور یتینارضا نیشتریکه ب کند یم لیتبد یگروه

باشد که قبلاً  یبا کسان سهیمتزلزل دانش آموزان در مقا تینشان دهنده موقع یدانش آموزان ممکن است تا حد یلیم یب

را در  ینگران نیشتریکه ب یکرده اند: در کل نمونه نامه ها، دانش آموزان به عنوان گروه دایخود را پ یحرفه ا یپا یجا

 نیاز ا (9430کاسکینن )از آن  یخود را به عنوان بخش ندهیشوند. آ یم هکنند برجست یآن ابراز م ندهیمورد حرفه و آ

و نحوه  یدر موسسات آموزش ندهیآ یکار یها مثبت مکان فیتوص یرا در مورد چگونگ یسوالات نیهمچن جینظر، نتا

به  انیو دانشجو هترجم انینگرش مرب سهیمقا یبرا ییها ینظرسنج. کند یم جادیا یترجمه به فناور انیمرب کردیرو

در دانشگاه اتاوا انجام شده   (CERTT)ترجمه  یها یدر فناور یکیدر ارتباط با پروژه مجموعه منابع الکترون یفناور

گزارش  انینسبت به مرب یبه طور کل ها یآور را با فن یبالاتر یآموزان سطوح راحت دانش ها، ینظرسنج نیاست. در ا



 31 آنها احساسی های روایت پرتو در مترجمان فناوری پذیرش تنفر؟ های ایمیل یا دوستانه های نامه

 

شد،  دهیطور خاص از آنها پرس ترجمه به یدر مورد موانع استفاده از فناور یاما وقت ،(77: 9439کردند )مارشمن و بوکر 

 انیاز مرب کی چیکه ه یمشکل گزارش کردند. مانع، در حال کیرا به عنوان  یآموزان ناراحت درصد از دانش 35از  شیب

به وضوح مورد توجه  یو معلمان ترجمه نسبت به فناور انیدانشجو رشنگ شتریب یبررس. کردندموضوع اشاره ن نیبه ا

 .خواهد بود

 یاستفاده و تجربه کاربر تیقابل

ها و  از نگرش ییها گنالیعنوان س به توان یمختلف را م یفن یها به دستگاه ییجدا یها عاشقانه و نامه یها که نامه یدر حال

قابل استفاده در نظر گرفته شوند.  یها عنوان نشانه استفاده به تیاز قابل یا عنوان نشانه به دیکرد، اما با ریعواطف تفس

که به  ییاز ابزارها یقدردان یبرا یمناسب تیمختلف، در موقع یها ابزارها و برنامه نینگعنوان کاربران س مترجمان به

. علاوه بر دهند ینشان م کنند، یم جادیکه در کارشان اختلال ا ییها نسبت به آن یو احساسات منف کنند یکار م یخوب

) اوبراین و همکاران شوند یم ریدرگ ودخ یابزارها شیآزما ای یمترجمان به ندرت به طور فعال در مراحل طراح ن،یا

 .فتدیبه شدت به خطر ب یموارد حت یمترجمان در برخ یکاربر اتیکه تجرب ستین دیبع نیبنابرا (9439

کارشان  یژگیو ایابزار  نیتر آزاردهنده ای نیتر بخش لذت یبرا یا دهندگان خواسته شد تا نامه که از پاسخ ییآنجا از

را  یگروه شغل کیاز  ،یکاربر، مثبت و منف اتیتجرب نیتر یماندن ادیاز به  یتا برخ دهند یها به ما اجازه م داده سند،یبنو

که به طور  یآور فن یها از دستگاه یا ندهیگذشته، با تعداد فزا یها . در دههمیکه در طول ارائه شده است، مشاهده کن

ترجمه معاصر مانند  یاساس یها یژگیو نیگروه، تولد چن نیارشدتر ژهیگذاشته است. به و ریبر کار آنها تأث یاساس

ممکن است شاهد  یحت دگانهنپاسخ د نیو تجربه کرده است. ارشد تر دهیرا د TMو  نیداده آنلا یها گاهیپا نترنت،یا

از  یغن یمتخصص و دانشجو منبع 349ارائه شده توسط  اتیبوده باشند. در مجموع، مجموعه تجرب یظهور واژه پرداز

 است. یاستفاده از فناور تیاطلاعات درباره نظرات مترجمان در مورد قابل

 تیکه توسط مشاور قابل میشناخته شده را انتخاب کرد یکاربرد فیتعر کیخود، ما  لیو تحل هیتجز یبه عنوان مبنا

 :استفاده هستند تیقابل یاصل ی(، مولفه ها9439) لسنیشده است. به گفته ن جادیاجیکوب نیلسن استفاده 

کاربران چقدر آسان  یبرا یاساس فیشوند، انجام وظا یمواجه م یبار که با طراح نیاول یبرا :یریپذ یریادگی .3

 است؟

 را انجام دهند؟ فیتوانند وظا یم عیگرفتند، چقدر سر ادیرا  یکاربران طراح یوقت :ییکارا .9

 توانند یچقدر راحت م گردند، یعدم استفاده از طرح به آن بازم یکاربران پس از مدت یوقت بودن: زیانگ خاطره .1

 مهارت خود را دوباره برقرار کنند؟

توانند خطاها را  یم یهستند و به چه راحت دیخطاها چقدر شد نیشوند، ا یکاربران چه تعداد خطا مرتکب مخطاها:  .0

 کنند؟ یابیباز

 است؟ ندیاستفاده از طرح چقدر خوشا: تیرضا .5
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تر  مترجمان مرتبط یدر صورت وجود، برا ک،یکدام  مینیتا بب میکرد میپنج مؤلفه ترس نیرا با ا یما همه حروف فناور

 :نیبنابرا ،ینهفته است و همه حروف تا حد جداییدر روش عشق / نامه  تیهستند. عنصر رضا

 
 یشتریب اتیما داده ها را با جزئ ل،یو تحل هیتجز نیکنند. در ا ی( میتیدسته هستند و ابراز احساسات )نارضا نیمتعلق به ا

 یناراحت میمستق انیبه ب تیرضا یژگیو نی. بنابرامیکن یاستفاده را بررس تیمختلف قابل یتا جنبه ها میکن یم هیتجز

دردمندم را درمان  یمن توانستم بازو»، (EU-15) «برم یلذت م ها یمن از فناور»مانند  ،یکیزیف ای ی( احساسی)ناراحت

سرگرم  اریآسان تر و کار من را بس اریمن را بس یشما زندگ" ایترجمه(، ". شود ی( محدود مسندگانی، نوFI-53« )کنم

از حد  شیما ب یها کاربر در داده تیممکن است همچنان مقوله رضا .(MA-74)  "دیکن یکننده تر و لذت بخش تر م

 .کند یدعوت م نهیزم شیو احساسات پ اتیدهندگان را به تجرب روش پاسخ نیا راینشان داده شود، ز

را متناسب با مورد خاص خود اصلاح  لسنین یها از مؤلفه یکی دیکه با میمتوجه شد نیما همچن ل،یو تحل هیدر طول تجز

ما  یکه داده ها یدهد، در حال یرخ م ستمیتمرکز دارد که در استفاده از س ییبر خطاها لسنی. مؤلفه چهارم نمیکن

ترجمه.  یعنی -وارد کند  ییممکن است در محصول نها ستمیساست که  یینظرات درباره خطاها یتعداد یحاو نیهمچن

 .میکن یم میمحصول تقس یو خطاها ستمیس یخود، دسته خطاها را به خطاها لیو تحل هیما در تجز نینابراب

 یداده شده است. همه نامه ها حیها توض چقدر در نامه لسنیفهرست ن یژگیکه پنج و دهند ینشان م 3.9و  3.3 یها شکل

از  یاریکه انجام دادند، بس یحروف انیاستفاده مرتبط کرد. از م تیکه بتوان آن را به قابل ستندین یارجاع یحاو یفناور

بودن را به صورت  یکاربرد یجنبه ها ییجدا یاز نامه ها کیچ یبودند. ه یژگیو کیاز  شیعناصر ب یحروف حاو
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 یدر نامه ها یعاشقانه و هفت نظر مثبت و شش نظر منف یدر نامه ها یمورد نظر منف 34مثبت مورد بحث قرار ندادند، اما 

 .کنند یم بیهر سه نوع حروف ترک یرا برا جینتا 3.9و  3.3 یها دوسوگرا وجود داشت. شکل

 
حرف هر  34کاربر مرتبط است. در  تیرضا ای ییمثبت به طور غالب با کارا راتیداد که تأث صیتوان تشخ یم یبه راحت

مانند گوگل کار آنها را  ییعاشقانه خود نوشتند که ابزار جستجو یدو ذکر شد. چند نفر از پاسخ دهندگان در نامه ها

 نکه،یا ای(، سندگانی، ترجمه نوMA-84)) "دهد یارائه م نچشم به هم زد کیرا در  ییپاسخ ها"بخشد،  یسرعت م

اغلب به  تیرضا( .(EU-1« شود لیکشد تا تکم یشود. روزها طول م یانجام م یترجمه ا فیهر تکل"بدون آن، 

ا یبخش  لذت یاز ابزارها کار کردن با آنها به سادگ یاما برخ کرد، یتر م که کار مترجم را آسان شد یمرتبط م ییابزارها

 -EU) «شد یتر م کننده تر و خسته کننده عنوان مترجم قطعا خسته من به ی[ زندگنترنت،یبدون ا»]کننده بود:  سرگرم یحت

23). 
ترجمه ظاهر شد، تعجب آور  یاستفاده از ابزارها تیعنصر مثبت قابل توجه در قابل کیعنوان  به ییکه کارا ییاز آنجا

 یبه ابزارها یمعمول یها . نامهمیریدر نظر بگ "یختگیاز هم گس"به  لیتما یاصل لیرا دل ییکه فقدان کارا ستین

 اتیانجام عمل یبرا دیمجبور باش ایشود،  یانداز افزار راه نرم ای انهیتا را دیمنتظر بمان دیکه با کردند یناکارآمد انتقاد م

 .دیکن کیبار کل نیساده چند

 یعنی) ستمیس یخطاها ژهیبه و -مربوط به خطاها است  یتعداد نظرات منف نیشتریب یادیکه تا حد ز نجاستیجالب ا

 یعنی -شود. فقدان خطا  یدیاز ناام ییتواند منجر به سطوح بالا یم نیبرنامه ها(. ا ایدر ابزارها  یمشکلات عملکرد
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مترجمان است:  یآشنا برا یفکر یالگو کیدهنده  که نشان ،قرار نگرفت یادیمورد اشاره ز -بدون خطا  یها ستمیس

 وجود داشته باشد. ییشود که خطا یمتوجه م یفقط زمان ستمیاست. س یهیبد شود یاجرا م ییبایکه به ز یستمیس

نظر( و  14) تینظر(، رضا 03) یینظرات در نامه ها، کارا نیشتریب افتیدر یاستفاده برا تیقابل یها یژگیدر مجموع، و

تجربه مترجمان از  یبرا ییکارا نیکردند. بنابرا افتیکمتر در اینظر  7 ها یژگیو رینظر( بود. سا 14) یستمیس یخطاها

 رسد. ینظر م به یاستفاده محور تیقابل

ما  یها شود. داده یدر نظر گرفته م یفناور رشیپذ یعنصر اساس کیکه سهولت استفاده درک شده  میقبلاً اشاره کرد

کاربر  تیو رضا ییاستفاده مانند کارا تیقابل یها یژگیو یبرا ییبالا ازیدهندگان ما در واقع امت که پاسخ دهد ینشان م

که  یستمیس یو خطاها یی. به طور مشابه، فقدان کارادهند یاختصاص م ارا به آنه یتوجه قائل هستند و ارزش مثبت قابل

 یاستفاده منف تیعوامل قابل انیرتبه را در م نیدر نظر گرفت، بالاتر یناکارآمد دیمورد شد کیآنها را به عنوان  توان یم

 دارد.

بتوان استدلال کرد  دیطرف، شا کی. از یرسد، چه مثبت و چه منف یبودن به نظر نم یماندن ادیو به  یریادگیدر مقابل، 

عادت  یگریبه د یکیمختلف و مهاجرت از  یهستند که به استفاده از ابزارها یبا فناور یگروه حرفه ا کیکه مترجمان 

نباشند  لیوجود دارد که مترجمان ما زیامکان ن نیا گر،ید ی. از سودارندن یمشکل دیجد یابزارها یریادگیکرده اند و با 

 یها یژگیو ریکه به سا ییبالقوه خود را به عنوان انتقادها یها یناامن نیبه نظر برسند و بنابرا یدست و پا چلفت یبا فناور

 یژگیو کی یبه طور قطع زین یریادگی یاستفاده، دشوار تی. )البته در تفکر قابلکنند یمرتبط است، پنهان م یکاربرد

 است، نه کاربر. ستمیس

 جیبحث و نتا

که چگونه  میتا کشف کن میا مترجمان در مورد کارشان کرده یاحساس یها تیروا یفصل، ما شروع به بررس نیدر ا

و چگونه  کنند یابراز م یرا نسبت به فناور یدارد، مترجمان چه نوع احساسات یدر عمل ترجمه نقش محور یفناور

و  یغن یمطالب - 308در مجموع  - ییعاشقانه و جدا یمنظور، نامه ها نیا ی. براکنند یآن را تجربه م یریکاربردپذ

 روشنگر نشان دادند.

 یموارد مثبت کار مترجمان است. علاوه بر ابزارها شتریو در ب یجنبه مرکز کیدر واقع  یکه فناور دهند یها نشان م نامه

 یاستفاده م نترنتیمانند ا یعموم یکاربرد یها و برنامه ها ستمیاز س یاریبسخاص ترجمه، مترجمان به طور منظم از 

 74ها داشتند، با حدود  بحث را در نامه نیشتریب یطور کل به یفناور لفکنند. اشکال مخت یکنند و از آنها استقبال م

 انیب یرا نسبت به فناور یها نگرش مثبت از نامه یمیاز ن شیب ن،یپرداخته شد. علاوه بر ا یاز فناور یها به نوع درصد از نامه

 چی. هدادند یرا نشان م شرفتیحس پ مدتاًع دادند یرا از نظر زمان مورد بحث قرار م یکه فناور ییها و آن نامه کردند یم

 نیشتریب رسد یکه به نظر م یمترجمان جوان و ارشد وجود نداشت. در واقع، گروه نیب یبر شکاف نسل یمبن یمدرک

 جینتا ن،یآنها. بنابرا یعدم تجربه عمل لیترجمه هستند، احتمالاً به دل انیترجمه دارند، دانشجو یرا در مورد فناور دیترد

 کند. ینم یبانیپشت یمترجمان از فناور یزاریاز مفهوم ب مطالعه نیا

حروف بر  ی. وقتزارندیب فیاستفاده ضع تیناکارآمد و قابل یاما از فناور د،یآ یبدشان نم یاگرچه مترجمان از فناور 

. کنند یم رجستهرا ب افتهیبهبود  یور و بهره ییکارا تیابتدا اهم شوند، یم لیاستفاده تحل تیقابل یها یژگیاساس و

 نیترجمه است و ا دیجد یابزارها یمعرف یبرا یاصل لیدل کی زیسرعت ن ای ییهمانطور که در مقدمه ذکر شد، کارا
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از کار  یجنبه مهم ییکه کارا تیواقع نیشود با ا یدر نامه ها به طور مکرر ظاهر م یکه به طور خود به خود تیواقع

 دیجد یفناور رشیبه پذ لیکه مترجمان احتمالاً کاملاً ما دهد ینشان م شتریب نیمترجمان معاصر است، مطابقت دارد. ا

 یاستفاده مانع مهم تیکه مشکلات قابل دهد ینشان م نیما همچن یاه که کار آنها را کارآمدتر کند. داده یهستند تا زمان

 یمشارکت کاربر در طراح شیافزااستدلال است که  نیا یبرا یلیدر صنعت ترجمه است، و دل یور و بهره ییکارا یبرا

که  Quest یمثال، ابزار فراجستجو یشود. برا شتریمنجر به سهولت استفاده ب تواند یخاص ترجمه م یو توسعه ابزارها

 ما دارد. یها احساسات مثبت ناخواسته در داده ختنیرتبه را در برانگ نیتوسعه داده است، بالاتر DGTخود 

 نیروش عشق/ نامه شکسته است. ا شیبا هدف آزما یپروژه اکتشاف کی جهیفصل نت نیگزارش شده در ا یها افتهی

قرار گرفته است. قطعاً  قیتحق نیمر بوده و هم مورد پسند شرکت کنندگان در امثمر ث رمنتظرهیروش هم به طور غ

 نیکرد. در ع هیمترجمان توص یعاطف یها یبستگها و دل با هدف جلب نگرش گرید یها آن را در کنار روش توان یم

سخت درباره  یها روندها را ارائه دهد، نه داده ایها  نشانه تواند یآزاد فقط م تیروش روا کیحال، واضح است که 

اغلب بر  یفناور رشیپذ یها است. مدل گرید یبا روش ها قیتحق شتریب یاز راه ها یحاک جی. نتایواقع یها نگرش

 هیبا سا توان یمثال، م یبرا کنند، یم هیاستفاده تک تیدر مورد شدت مشکلات قابل یدیو اطلاعات مف یربمشاهدات تج

 تواند یم زیشده ن مترجمان و سهولت استفاده درک یفناور یها ن مترجمان در محل کارشان به دست آورد. نگرشانداخت

 ایچه مختص به ترجمه  ،یشود. فناور میترس مصاحبهبا استفاده از  ای یکم یریگ با جهت ینظرسنج یها روش قیاز طر

و  لیرا که بر تما یخواهد ماند. هرچه همه عوامل یدر کار مترجمان باق یاصل یرویبه عنوان ن ینیب شیقابل پ ندهینه، در آ

ترجمه را  یا عملکرد حرفه م،یبهتر درک کن گذارند، یم ریتأث رییدر حال تغ یانطباق با تکنولوژ یمترجمان برا ییتوانا

 .میکن یبهتر درک م

 ها ادداشتی

از مشارکت  یمانده است، اگرچه برخ یباق قیخارج از محدوده تحق یادیتا حد ز ،یترجمه، به طور کل یجنبه عاطف. 3 

از مسائل  یا ندهیمحققان به طور فزا ر،یاخ یها ( وجود دارد. در سال9445هانسن ) ای( 3223) نسونیمانند راب هیاول یها

( و 9433و کلارک  لدزیشده در متن منبع )مانند ش انیب راتینظر نحوه انتقال تأث ازاند، هم  مربوط به عاطفه استقبال کرده

 (.9430)لهر  کند یم یبانیپشت ایها را محدود و/ آن یا خود مترجمان عملکرد حرفه یعاطف یها چگونه پاسخ نکهیهم ا

گروه، به  یها یژگیداده ها و و یتر در مورد جمع آور قیدق حیتوض یتمام حروف و برا لیو تحل هیتجز یبرا. 9 

 .دیمراجعه کن( 9430ینن )کاسک

 یبه زبان فنلاند یمشابه یدستورالعمل ها یزبان است. به شرکت کنندگان فنلاند یسیانگل ینقل قول از الگو نیا. 1 

 داده شد.

انجمن  توسط 9433در سال  ینظرسنج کیدارند و در  یدسترس TM یاروپا به ابزارها هیهمه مترجمان اتحاد. 0 

که پاسخ دادند از  یفنلاند یدرصد( مترجمان حرفه ا 74از  شیبه اتفاق )ب بیقر تیمترجمان و مترجمان فنلاند، اکثر

 .در کار خود استفاده کردند TM یابزارها

 53توسط  TRADOSکشور،  54از  شیپاسخ دهنده از ب 244 باًی(، با تقر96 دی: اسلا9446) یلاگوداک یدر نظرسنج 5

توانستند  یدرصد )پاسخ دهندگان م SDLX 19درصد و  90توسط  SDL Trados 2006درصد از پاسخ دهندگان، 

 SDLکرده است، اما  دایپ تیبه طور خاص محبوب MemoQ، 9442چندگانه انتخاب کنند( استفاده شده است. از سال 
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